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84. With respect to this great task, which man has to accomplish,
« similitude” with God is ascribed 1o him, and he makes himself
worthy of being under the special providence of God, ne=p MY,
This important position which man occupies in creation, “the Cabba-
lah styles “ End of creation.” Ezekiel saw a man sitting on a throne,
and the three divisions of the Sephiroth, correspond to man’s spirit-
ual principles, Nephesh, Ruah, and Neshamah; nn¥3, 1, ©g;-

ARTICLE VIII.

PROLEGOMENA TO TISCH‘ENDOBF’S NEW EDITION OF THE
SEPTUAGINT?

Translated from the Latin by Charles Short, M. A, Roxbury, Mass.

§ 1. Amonag the literary remains of sacred antiquity, the Septua-
gint Version, so called, of the books of the Old Testament, holds a dis-
tinguished place. The whole of it, or rather a part,? was believed to
have originated in an extraordinary manner before the Christian era,®

1 H HAAAIA JIAGHEKH KATA TOY2Z EBAOMHKONTA. Vetus
Testamentum Graece juxta LXX. Interpretes. Textum Vaticanum Romanum
emcndatius edidit, argnmenta et locos Novi Testamenti parallelos notavit, om-
* nem lectionis varietatem codicum vetustissimornm Alexandrini, Ephraemi 8yri,
Friderico-Augustani subjunxit, commentationem isagogicam praetexmit Con-
stantinus Tischendorf, Theol. et Phil. Doctor, Theol. Profcssor. Lipsins: F. A.:
Brockhauns. 1850. IL Tom. 8vo. pp. Ix, 682, 588.

For some account of the labors of Tischendorf, see the Critical Notices at the
close of this Number. )

% For the expressions wiuos, vouaOsola, rd did Toi »duov mdvra, used by
Aristeas and Aristobulus, and nearly the same by Josephus and Philo, are of
uncertain import. A few in modern times, as Valckenaer, Hasvernick and Oico-
nomos, explain them to mean the whole of the Old Testament. See nexs page,
notes 2 and 3. ’

8 The most ancient authorities for this are: (1) Aristests, of the time of Ptols’
emy Philadelphus, in a letter current under his name to Philocrates; and (I1.)
Aristobulus, of the reign of Ptolemy Philometor, in Clem. Alex. S8trom. I, p. 410,
ed. Potter, p. 341 seq. ed. Lutet. 1641, and in Eusebius, Praep. Evang. IX. 6;
ed. Gaisf. 1L, p.356; X111, 13; ed. Gaisf. 111, p. 310; Hist. Eccles. VI, 32; ed.
Heinich II, p. 420.

Vor. IXC No. 85. 50
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which was the opinion of Josephus and Philo;? and being often ad-
duoed by the apostles with marked deliberation, éven when it &id not
eoiucide with the Hebrew text, it thus acquired a new authority which
was supported by the belief and the use both of very many of the
most eminent of the Fathers® and of the Church itself. And though
8t Jerome set aside,® and with reason, the miracle recorded in the
letter of Aristeas, and produced a new Latin version from the Hebrew
sources, his influence was not sufficient to despoil the Greek text of
its ancient rank,* or to drive it from general use.

§ 2. At the earliest dawn of letiers, therefore, after the long night
of the Middle Ages, learned and pious men strenuously exerted them-
selves in preparing editions of the LXX, and even the Roman Pon-
tiffs undertook this work for the benefit of the Christian world. In
the year 1587 appeared the edition of Sixtus V, who before his as-

3 Josephus, Antiqq. Jud. XI1, 3. 2 seq. Philo de Mose, I1, p. 139 seq. ed. Man-
gey. Moreover, Philo invariably and Josephus commoaly quoted the Greek
text, not the Hebrew, in their writings.

* Very many, as Justin, Irenseus, Clemens Alex., Origen, Epipbanins, Hilary,
Augustine and Rufinus, not only maintained that all the books of the Old Testa-
ment were rendered into Greek by the LXX, but even received the tradition of
Aristess concerning these translators. It is & matter of surprise that Justin and
Irenseus themselves, and also Epiphanins, should have made many additions to
the old tradition, which were soom generally believed.

8 Jerome without hesitation rejected those things with which the superstitions
seal of Aristeas had set off history and also firmly held that the Pentatench only
was transiated by the LXX. On Esech. V. he has: Akhough Anistoas, Jossphus,
and the whole Jewish sect, aver that only the Five Bookn of AMoses were transated by
the LXX. And on Esech. XVI: Although the learned show that only the Five
Bosks of Moses were translated by the LXX. He makes similar statemeonts else-
where. In his Apolog. ade. Rufin. IL, he says as follows: I know not who first
built of his own fulsehoods the LXX. cells of Aloxandria, io which, theugh separately
assigned, they all wrote the same things ; whils Aristeas a Vn egaomsatyc of the
same Ptolemy, and Josephus of 6 period iong smibsequent, relate no such thing, but mere-
ly state that the LXX. assembled in the cathedral and transated, not prophesied ; it
being ens thing to be a prophet, another to be a translator ; for, in the former ocase, the
Spirit makes known the futwre, in the latter, learning and a command of language
simply tramsfer ideas from ong tengue to another.

. * At length in later tisnes both the inspiration of the version and nearly the
whole account of the meeting of the Translators at Alexandria have been re-
jected by theologians very unanimously. Of the small number who take a dif-
ferent view, the most distinguished is, beyond question, Constant. Oicouomos,
of Athens, who has recently published four volumes on this subject, full of learn-
ing and enthusiasm, under the title: ITigl T 4, Lguayevrar rac Taduds Srlag
yoagis fifiia &. Jvvragdivea snd voi Hgsofurigov xal Orxovduov soi Cinev-
pavinot Ilarguagysxols Ggdvov, Kuvevavtivov Tov £f Oinevipow. saud’ seq.
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eension to the Aposiolic See, had been the adviser sud sepperter of
Gregory XIIL in attempting the same object.! This edition scom
attained such a reputation, that it was everywhere preferred to the
Venioe and the Complutensien, which had preceded it by sixty years;
nor was it afterward deprived of its predminemee by the Alexandrine
codex, published under the supervision of Ernest Grabe. It is easy
to state how it gained this distinetion. It was from the circumstance
that the Roman editors professed to have used, and almost in fact did
use, as the basis of their adition, the very aneient Vatioan MS., while
each of the previous editions had been madé to follow rather arbi.
trarily the authority of the later M58S.,* and Grabe $00 highly valued

% Pias V, bad already directed his attention te this project, thesgh no
mention is made of this fact either in the Dedicatory Letter of Antonio Carafs
to Sixtus V, in the Preface to the Reader, or in the Decree of the Pope. Jos.
Silos, however, in the Hist. clericor. requl. P. I, B'k X111, for the year 1575, bears
testimony to it as follows: The sacred Council of Trent carefully looked to this ele-
gamee of the Holy Scriptures, and in accordance with ity docree Pope Pius V. under-
took to reviss them. Agellio being at that time in Righ repute at Rome for a cvitioal
cially skilled in languages, no discussion could be held concerning the minute points
of this most weighty matter without consulting him with a few others, and employing
him in the work. On thii account, as he testifies kimself in a letter to Latino Lati-
ni, this labor was intrusted to him in conjunction with the very learned Marians
Vittorio B'p of Riete, to Paslinus, & Domnican, and to Futher Emmanuel Sa of the
Society of Jesus.

" The supposition that in the foregoing, the Latin Scriptures, to which evidently
the decrees of the council of Trent refer, are meant, rather than the Greek Scrip:
tures, is precladed by what follows, where the LXX. themselves are mentioned.

3 The Editio Complutensis 13 found fn the Complutensian Polyglott: Bibia
Hebr. Chald. Graec. et Lat. nanc primum impressa, in Complutensi aniversitate
de mandato et sumptibus Franc. Ximenes de Cisneros { Archbishop of Toledo)
industria Arn. Gu. de Brocario 1514-17, 6 voll. It was not published till shortly
after 1522. This edition after & long peériod is now commonly rejected because
an aim to accommodate the Greek text to the Hebrew appears. For this reason
‘Walton declared it to be inferior to every other edition and to be the farthest re-
moved of all from the genuiné work of the LXX, alleging that it was indeed &
new version and made up partly of the LXX, partly of the additions of Origen
from Theodotion, partly of those of Aquila, Symmachus, and of other transls-
tors ; and that it was, moreover, stuffed with the words of the Greek commenta-
tors, that by this means it might more exactly correspond to the Hebrew text,
column to column.  From what MSS. it was derived, is nncertain. The MSS. at
the same time the most ancient and the most correct, which the Editors praise as used
by them, are certainly, in our judgment, not rightly so styled. The Compluten-
sian text has several times been reprinted. See further concerning this edition
and the Aldine, in Grabe, Proll. c. 111

The Editio Vemeta or Aldina, in throe volumes, which contsin the whole Bible
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the Alexandrine codex, and without sufficient reason was required to
conform somewhat to the Hexapla of Origen.! Yet amoag those pro-
foundly acquainted with the sacred text, it is fully agreed that these
three editions have each its peculiar execellemcss, and especially the
Alexandrine, but that even the Vatiean is by no means perfeot in all
respeots.

§ 8. Under these circemstances, what was to be done by an editor
who now proposed to prepare a new edition? If we possessed &
critical apparatus which embraced many and particularly the moet
sncient authorities and aocurstely gave all the various readings, the
arduous task of revising the text ought to be undertakem, since in that
ense it might be. Buat we are 80 far from having such an apparatus,
that should one wish to furnish it, he could not employ the famous
work of Holmes even as a foundation for his own; and, indeed, it
would have betokened no slight rashness to attempt a new revision of
the LXX, and at the same time to know how imperfect are the means
which eould be commanded for a perfect recension. It was the mors
proper for me to abstain from revising the text, becanse the edition I
had in contemplation was intended for common use, not for the learned
curiosity of a few persons. I thought, however, it was my duty not to
decline the labor, if by & new manoal edition I eould comtribate any-
thing for a esatious but real advancement of criticism. My purpose,
therefore, is to exhibit anew the text best approved during the last
three centuries nearly, adding all the different lections of three very
ancient MSS., which, as being the edited MSS., were almoet the only
ones I could employ with confidence. I thought if this course should
be pursued, what was less correct or what was wrong in the Vatican
text, would not be set forth as ocertain or right, nor would anything be
rashly changed, nor one doubtful thing be replaced by another.

T must state at greater length what principles I adopted in reprint-
ing the Roman text, and in what manner I have used the MSS. in

in Greek appeared in 1518 from the office of Aldo and his father-inlaw,
Andrea d’ Asola. Though this for some time was pronounced purer than the
Complutensian and much closer to the Roman, it yet departed from the truth
in various important particulars, as Usher has already stated in these words :
I have remarked that this edition sometimes follows not the LXX, but the read-
ings of Aquila; and that a great number of glosses are found here which were
Jirst made on the margin of the MSS. and afierward received into tha text, thess
being taken from the various editions and versions and also found in passages
quoted by the Apostles with variations from the common Greek reading of the
LXX.
! On this see below.
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my apparstms ; but before proceeding to do this, I mmst give a some-
what exteaded acoount of the Vatican edition.

§ 4. This edition, styled Editso Romana, bas the title : » mwlaisx
Scatyny nere vous sfdepyxorsa 3 awborias Fvevev § axgew agye-
oo exdedaion.  Vetus Tostamentum juxia Septuaginia ex avuctors-
tate Sizti V. P. M. editum. The book is very large, and oconaists
of 788 pages. The pages of the text ave divided into two colamns,
containing each about fifty-five kimes. The chapters are distinguish-
ed, but not the verses. In the text no larger charnctor is used to
demote proper names or any ethers, ox to mark the beginming of sen-
tences. At the end of the chapter, motes are commonly subjoimed,!
in which the readings of Aqails, Symmachus, Theodotion, or of the
Esthers, translators, or MS8. are given, sud the more dificult places
explained. Thns woder Gen. . we find:

“uﬂhny&mmm. Aquila, xérweose
xos o0ddv. Symmaechus, doyow wwi sduingerey. Theodotion, xesdw
swi 0504, ﬁ.}.'mmwvw A.etS.,waqﬂo. 7. Zweigow
cn’qm. A.,czaqpnm{nd:u 7mmw & Big gatow iwi
o ri.” L. V., g gadew siy pio.”

And under Exod. xxxmz:

“a. Kot sisklo ot 2ip yiw. AA. LL. siodier quod prebavit 8.
Augustinus in Qusest. . ‘Empdwoor moc coavsoy. AA. LL. &l
bo poc v conwsow ddkme. 7. T'vworess e o 0s. AA. LL. yowe-
wig 3w ga. 8. To i0veg v0 piya wo¥se. . In aliis Kbris deess ¢o
p(ya,neclegnSAngnqumut.”

. Also under Ps. 1 :

“a. Wakpdg. Sehohon,qdq,m & “qcmﬂ%opo&w . §
dirypaipa. Sch. Gesdorinr xai Ivppapos, duipaipa. 3 85 sépwey
8x3ocis. Siamarsis. xai 8¢ Ghge & wys Pifdov imi vob Sunpdlunres
opoins éxdsdemace. De boe autem disputatum est s S. Hieronymo
in Epist. ad Marcellam. 7. 3 dgovg ayiev avvei. Agquila, sjyuo-
pdrov. Symmachas, ayiov davred. J. avndmpstal uov. Justinms

1 Pjerre Morin states that he made special contributions to the notes. In
a letter to Silvio Antoniano he writes as follows: The task qfdimtlanghfng
and reading through the commentaries on the Old Testament in the Vaticam,
which are called Catenae, was exclusively assigned to me, with a view to my
extracting the various readings and ezplanations of Aquila, Symmachus and
Theodotion, and also of the Editio Quinta and Sexta, and transferring them
to the notes which I had undertaken to write. The immense labor of reading
80 much, I accomplished afier some years, and emended very many passages
by conjectures founded in the Hebrew.

50+
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legit arrsdcafene pov. ot ita est in paraphrasi Chaldaion, Psalterio
Aethiopico, et Arabico. Item in translationibus Latinis, suscepss me.

To the toxt are prefized the following:

1. vafic tar s madaies Jinbyxns fifduee oy Tieds syu sxdooes?

2. Letter of Cardinal Antonio Carafa, Librarian of the Valican,
dedicating the work to Pope Sixtus V.

3. Preface to the Reader.?

4. Decree of Sixtus V. conoerning the edition.

§ 5. The letter of Antonio Carsfa to Sixtus V. is as follows :

“ It is now nearly eight years since your Holiness, being excoedingly
desirous to promote the interests of sacred learning, advised Pope Gre-
-gory XIII, of blessod memory, to revise according to the authority of
the most esteomed MSS., the sacred bovks of the LXX, which beth
the Greek and the Latin Church have used even frem the days of the
Apostics. When your Holiness, in your oritical reading of the Sa-
-ered Seriptures, had remarked that passages almost without number
were quoted from them by the early writers of the Church with
variations from the text of the current copies of the Greek Bible,
judgiog that these discrepancies proceeded solely from the variety
and the confusion of the renderings of ancient tramalators, you decid-
ed with the greatest propriety, that an appeal should be made to the
MSS. of the highest character, with & view to draw from them, as
much as possible, the reading which constitated the true and uncor-
rupted version of the LXX. T therefore very greatly admire your
piety and wisdom, seeing that many years afterward the same plan
suggested itself to the mind of your Holiness in regard to a careful
revision of the Greek Scriptures, which I learn from the unpublished
Aets of the Council of Trent, that the holy Fathers there assembied
once had in view, being induced to this by the authority of the genu-
ine and pure Version of the LXX, and by their reverence for it.
‘When the duty of performing this revision was devolved on me by
Gregory X111, whose projects had the special aim to extend the
Christian Religion as widely as might be, I had the best MSS. sought
out in the more famous libraries of Italy, and the various readings
copied from them and sent to me. These readings being repeatedly
examined by the diligence of the accomplished scholars I had selected
for thia purpose with the judicious aid of Cardinal Guglielmo Sirleto,
whom 1 had purposed to consult on the more difficult passages on

1 The order of the books, as given in the Vatican edition, is precisely that
which we have adopted. ~
# By Pierre Morin.
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account of his eminent learning and his varions scquaintance with
Ianguages, they were carefully compared with your MS. in the Li-
brary of the Vatican, over which your grace lately placed me. By
this collation and by the agreement of the Vatican MS. with the
early eoclesiastical writers, we inferred that this codex excelled
the others in age and in purity; and above all, that it very nearly
approached if not throughout, at least in the greater part, to the very
work of the LXX. which we were striving to regain. This seeming
evident to me from the title itself, xara vove §Pdomixorra, as well as
from much other testimony, in complinnee with the judgment of the
persous above alluded o, I was careful fo bave this book edited
actording to the Vatican MS., or rather because that MS. was highly
spproved to bave it printed word for word, being previously revised
-with the necessary care sod increased with notes.

“ Now by a truly Divine providence it has come to pass, that the
laber begun at your instance in the time of your Cardinalship, after
several interruptions arising from different causes, has at length been
-completed at the very beginning almost of yeur Pontificate, dowbtless
that this noble work, being dedicated to your most sacred name,
should be an enduring memorial to all good men both of your deve-
tion to the Christian Commonwealth and of my regard for your Ho-
liness.”

« § 6. The Preface to the Reader stands thus:

“ Those who have studied the Sacred Seriptures with special eare
admit universally that the Greek version by the LXX. is much su-
perior to all others used by the Greeks, in antiquity and in value. 1t
appears that those translators, being Jews by birth, but acquainted
with Greek, upward of three hundred and one years before Christ,
-during the reign of Ptolemy Philadelphns, translated the Sacred
Books under the inspiration of the Holy Spirit, and that this version
from the earliest period of the church was both publicly set forth to
be read in the churches, and privately received and explained by the
eoclesiastical writers who lived previously to the time of 8t. Jerome,
the author of the Latin Vulgate. Aquila of Sinope, was the next
translator after the LXX. who rendered these books from the Hebrew
into the Greek, flourishing a long time after them, under the Emperor
‘Hadrian. The predictions in the Scriptures concerning Christ, he
involved in obscurity in order to ingratiate himself with the Jews by
making his version differ from that of the LXX, and on this gronnd,
judicious persons have long disapproved of some parts of his work,
though it was received into the Hexapla. Those who followed him



568 Enivoduotion to Tieshendovfs Soptwagint.  [Jury,

were Symmaches and Theodotien, the former & Samarimn of the
time of L. Vero, the Iatter an Ephesian of the peried of the Emperor
Commodus. Theee translations were published in the Hexapls, but
were both considered as wanting in fidelity ; that of Symmachus, be-
esase, through his displeasure at the Samaritans, he corrupted seve-
ral passages of the Bacred Scriptures by viclsting their meaning, in
order to please the Jews; and that of Theodotion, because, being a
follewer of the heretic Matcio, he had in some places wrested rather
than tarmed (perverierit pofiss qguam convertorit) the Sacred Beoks.
Besidos these, there were among the Groeks two other versious of
wuncertsia aothority, which were found im some winejurs, one
Jericho, in the time of the Emperor Antonins Carsenlia, the other
st Nicopolis, in the time of the Emperor Alexsnder Severws.
These were designated Quints and Sextn, from the fact that in the
Qetagle they had respectively the it and the sixed place, snd this
designation they bave retained. In respect of their eharacter, shey
aleo were regarded as somowhet wafaithfally done. There is still
another transintion, that of S¢. Lucian the Martyr, whe lived under
the Emperors Diocletian and Maximian. Thoogh this was highly
walued, it was by no means to be compared with that of the LXX,
seeording to the testimeny of the Greek writers themoelves, which is
confirmed by these words of Nicetas in his commentary on the Psaims:

moiyaapsves piay by indevon irvmay nei Léfw dmedediinasty.

“The version of the LXX. was, therefore, in great and universal
eateem, evidently because it appeared as a work of inspiration for the
good of mankind. But it was at first arranged in the Hexapla by
Origen with other versions set before the reader eppesite to it for
the convenience of comparison, aad the variows readings of these
translations, and of these only, were added in notes to the LXX. un-
der obelisks and asterisks; and these marks being effaced by time,
this editien has reached us altered and corrupted to a great degroa
The transiations of others are everywhere introduced, and in some
places a twofold and even a threefold rendering of the same passage ;
and being, moreover, misanderstood by the copyists, the versien thus
lost its splendor and its parity. We are in this way to account for
the imsunsistency of the various readings, and alao for the discrepan-
cies of the copies among themsolves and when compared with the
writings of the Fathers, a ciroumstance which for a long time greatly
porplexed the most learned men. This evil was at first known only



1852.] Introduction to Tischendorf's Saptuagint. 589

to a few and aflerward disregarded by others, but it continually in-
creased 50 as to mar by no small biemishes & book of supreme impor-
tance, on which the whole law of God and the Christian ordinances
depend.

“ We are unable to express the obligation under which all good
men are brought on this account to Pope Sixtus V. Having given
nearly all his life to sacred literature, from which he derived his
pious erudition, and having most carefully compared this book with
the early writers, he was the first to see in what way the evil was to
be remedied. By his influence he then induced the distinguished
Pope Gregory XIIL to have the LXX. restored to its original aplen~
dor by an accurste revision. The performance of this task was in-
trusted by the Pope to Cardinal Antonio Carafa, a person of estab-
lished piety, and devoted to all liberal studies. He immediately
procured the- services of eminent scholars, who were to meet at his
house on certain days and there collate the MSS. which he had
brought together from all quarters, and to select from them the read-
ings most approved ; these being afterward compared with the Vati-
can MS. several times and with great care, it was seen that this MS.
was by far the best of all extant, and it was deemed advisable to
prepare the new edition on its authority. .

“ The design of the revision being thus explained, we now state in
what manner it has been executed, and first of all describe the Vati-
can codex on which this edition is based. So far as it can be deter-
mined by the form of the letters, which are uncial and rightly termed
the ancient character, this MS, appears to have been written 1200
years ago, at & period not later than the days of St. Jerome.! Of all
the MSS. this in a singular degree aided the projected recension,
seeming to consist of the very work of the LXX, at least in the
greater part. Next to this were two others which approach neareat

1 Since this first appeared at Rome many scholars have largely discussed the
question of the age of the Vatican MS. But in these matters no one can know
unless he has personally examined a great number of MSS. of the highest anti-
quity scattered everywhere throughout the world, omitting nothing which con-
tributes toward fixing the age of these remains. The proof of extreme antiguity
dravwn by the Roman editors from the letters of this MS. is not by itgelf decisive;
but the many important circumstances which combine with this are safficient to
justify us in not disagreeing with them in their judgment, that it was written in
the fourth century. Of this subject I have treated more fully in the Theolog.
Studien u. Kritiken, 1847, L. p. 129 seq., and in the Prolegomema to my Coder
Friderico-Augustanus, 1846. In the main I agree with Hug in his essay De An-
tiguitate Codicis Vaticani, Frciburg, Breisgau, 1840. He had already corrected
the importaat errors of Birch,
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to its age, though separated from it by a long period, the Venice!
from the library of Cardinal Bessario, which also is uncial; the other
brought from Southern Italy and now in the possession of Cardinal
Carafa,® and in all particulars so agreeing with the Vatican text
that we may believe they were transcribed from the same original
copy. In addition to this, the MSS, collected from the Medicean Li-
brary at Floreuce were of great use, corroborating or explaining the
Vatican resdings in numerous passages. But the excéllence of the
Vatican MS. appeared not so much from its wonderful agreement
with these MSS, as from those passages which are quoted or inter-
preted by the Fathers, who in almost every instance produce and re-
store the readings of this codex, except where they bring forward a
passage transiated not by the LXX, but by other hands. When the
LXX. was to be emended by a new revision, it was done with good
reason on the authority of this MS. as being by far the most ancient
and alone® bearing the inscription, According to the Seventy, or rather
with the best reason this MS. has been printed letter for letter, so far
as the old mode of writing and the mistakes of the copyist allowed.
The mode of writing in that period, being now obsolete, has not been
imitated in some cases, though in all others, except the manifest errors
of the transeriber, there has not been the slightest departure from the
aathority of this codex, not even In those passages, which, if they
were not fanlty, certainly did not seem free from the suspicion of
being #0. Some blemish must remain in a MS., however much it
may have been corrected, and it was thought better that passages,
even in some degree suspected, should be left as they stand in the

1 By J. Morelli in the Biliotheca ms. Marciana Gr. & Lat. (Baseano, 1803) it
is given as Codez I, which he has described in Vol I, pp. 3-6. It coutains Job
from ¢. 30, the Proverbs, Ecclesiastes, the Song of Solomon, the Wisdom of
Solomon, Sirach, all the Prophets, Tobias, Judith, and three books of Maccabees.
I examined it myself in 1843, and copied from it several things worthy of publi-
cation. Morelli, as well as others, thought it was written in the ninth century,
but I am inclined to assign it to the eighth century. In their apparatas to the
Oxford edition, Holmes and Parsons brought forward various readings drawn
from this MS.; and as they found out too late that it was an uncial codex, they
incorrectly numbered it the 23d.

2 A Catalogue of the MSS. of Cardinal Carafa is preserved in the lbrary of
the Vatican. Compare Blume in his lter Jtalicum, III. From this fact we in-
fer that the MSS. themselves passed from the hands of Carafa to that library.

8 The subscription to the Proverbs of Solomon deserves special notice : wrapor-
puvas godoparvros waga sfdourmovra; which I made out on the fragments of the
Coder Ephraemi Syri rescriptus, this MS. thus sharing that honor which the Ro-
man editors accorded to the Codex Vaticanws slone.
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ariginal copy than that they should be corrected by the conjectures
of any one, especially because many places in this MS., which at first
seemed faulty or mutilated, were afterward found by a collation with
other MSS. to be complete and entire. For the books of the Pro-
phets, which, with the sole exception of Daniel, particularly savor in
this MS. of the genuine work of the LXX, are strangely defective ;
yet, that what is wanting is with reason wanting and does not belong
to the LXX, has been ascertained from the old Greek and Latin
commentaries, and from MSS. in which the deficiencies are supplied
and marked with asterisks.

“ A similar course has been pureued also in the motes. Many
things given here have been derived from the Greek commentaries,
which arg circulated in the MSS,, partly mutilated, partly writtem
with variatione in some places. These have been printed as they are
found in the original copies, that the reader might have an opportu-
nity to restore them with the aid of the MSS. according to his own
Judgment. We must atate, also, that we have not copied in the Notes
everything which might bave been introduced from the editioms of
others to confirm the readings of the Vatican text by references to
profane writers, or to supply what is wanting in the LXX; because,
being found in books in ¢ommon use, they may easily be obtained
from that source. But we have by no means omitted those things in
the MSS. which served to indicate the diversity of the ancient read-
ings and of the explapations there called Scholia as being of uncer-
tain authority, and to corroborate the Vatican reading and to clear
up its less intelligible passages.

% The order of the books in the Vatican codex is nearly the same
a8 that which is common among the Greeks, but differs from the or-
dinary editions in giving the Twelve Prophets first and under a dif-
ferent arrangement, and then the remaining Four Prophets just as
they have usually appeared. We infer that this is the right order
from the circumstance that the early ecclesiastical writers recognize
and approve it. Though there is no division into chapters threugh-
out thia codex (in the new edition the convenience of the reader be-
ing regarded in this matter), yet in the Four Prophets & rather ob
scure division appears, very similar to that described by Dorothens -
the Martyr, who lived under Coustantine the Great.

* The books of Maccabees are wanting in this MS., and nearly all
the book of Genesis, this book being mutilated from the beginning ta
ch. x1vii, on account of the destruction of the parchment by great age.
The book of Psalms, also, from Pa. cv. to cxxxviii. is imperfect from
_ the same catises
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“If anything in the present edition shall seem, in the language of
8t. Jerome, mutilated or out of its order (lacerata vel inversa), be-
canse those things supplied by Origen and designated by obelisks and
asterisks are not also distinguished bere; or if any parts shall appear
obecure and confused, because they disagree with the Latin Vaulgate,
and are clearer and plainer in some other editions, it will be neces-
sary to remind the reader that the object of this elaborate revision
was not that this edition should be composed of a mediey of the trans-
Intions of those mentioned above (like that which 8¢. Jerome states
is called by the Greeks xowsr and by us communis), and correspond
word for word with the Latin Vuigate, and thus with the Hebrew;
bat our purpose was that it should approach, as near as the ancient
MSBS. would permit, to what the LXX. produced under the guidance
of the Holy Spirit. This work made clearer by new emendations,
and increased by the existing remains of the other translators, will
coutribute not a little toward the understanding of the Latin Vuigate,
and this no one will doubt who compares the former with the lattor.

“1f these labors shall gain the approbation they deserve from pious
and learned men, it will remain for them to make acknowledgment
thereof to Pope Sixtus V, from whom this benefit proceeded ; and
publicly to beg from Almighty God that He would long preserve to
us our excellent Prince, and grant him proeperity. And, wheress
the Pontiff has given his every care and thought to the matter of the
increase and the adornment of the dignity of the Charch, and now
through his influence the Christian Commonwealth being formed
anew by the best laws and the most sacred institutions, religion and
piety being invested with their own splendor by the resstablishment
of the ancient rites; we ought not to doubt that he will also promote
the public good in exercising hia great benignity in purging thess
Sacred Books from the stains with which the carelessness or the
wickedness of men had defaced them, and in cending them forth in the
most perfect form possible.”

§ 7. We subjoin lastly the Decree of Sixtas V.

“Be it remembered. Being desirous of providing in every way
and by all means in our power for the welfire of the flock committed
unto us, we think it especially pertains to our Pastoral care to see
that the books of the Sacred Scriptures are freed from every blemish
and spread abroad in their integrity and purity. Before our eleva-
tion we studiously and carefully labored for this end according to our
ability, and from the period when we were stationed of God in this
lofty watch-tower, we have not failed to keep our eye constantly
fixed on the same ohject.
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. % Whereas; therefore, in former years our predeceesot, Pope Gre-
giory X111, of pious methory, at our instance appointed the Old Tes=
tament in Greek sccording to the LXX, which the Apoatles them-
selves sometimes used, to be revised on the authority of the most
.perfect MSS ; and the charge of this matter was cammitted to our be-
loved son, Antonio Carafa, Cardinal of the Holy Roman Church, to-
gether with some other learned men chosen by him for that purpose;
and such a revision being now accomplished by the careful collation
and deliberate examination of & great namber of MSS. from the dif-
ferent librariee of Italy, and particularly from our collection in the
Vatican ; it is our pleasure and decree, for the glory of God and the
good of the Church, that the Oid Testament in Greek aceording to
the LXX, thus revised and emended, should be received and retained
to be used chiefly for the understanding of the Latin Vulgate and of
the Holy Fathers, and we forbid that any one should presume here-
after to change anything in this new edition of the Greek either by
addiog thereto or by taking therefrom.

“If any one transgresses our present ordinance, let him consider
that he will thereby incur the indigoation of Almighty God and of
the Bleesed Aposties Peter and Paul.

“ @Given in Rome st St. Mark’s, under the signet of St. Peter, on
the 8th day of October, A. D. MDLXXXVT, in the 20d of our Pon-
tificate. (Tho. Thom. Gualterntius.)”

§ 8. On two pages at the end of the work are given .Addenda to
the Notes, Ansmadvertnda, and Corrigenda in the Notes on the
Pealter and some other parts. The Iast mentioned relate as well to
the notes as to the text, and seem not to be given in all the common
editions, sinee they have been little beeded by most editors, as Rei-
neccius, Leander van Ess, even by Holmes and Parons, and by
Breitinger. Thus in Dan. 8: 11 we are directed to read #piy 0y for
#apoydn; Sragdydy, which is found in the Alexandrian codex, be-
ing given among the various readings, In Ps. 143: 12 i8pvusya for
idgovpdva, and in Ps. 118: 178, yoertoduyy for fperioduny, have been
generally corrected already. But there are three corrections which
we ourselves did not receive, except that they have been given
among the various readings of the Alexandrine codex. We there-
fore should read in IV, Buo. 4: 81, éné@yxs for dnsOyxe; in Ps, 94:
8, nepaopod for mxpaspod 5 and in Jer. 22: 19, zagjosrou for zag-
foorran

Other corrections are also found in all the copies, it seems, of the
first edition, there being passages in the text itself which were altered

Vou. IX. No. 85. 51
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with & pen by the editors, but not carefully noticed by thowse who
have superintended the primting of the Vatiosn text. Where any-
thing had thus been changed with the pan by the Roman editors, we
have genemlly indicated it in our critical apparatus, as in Vol. I1. p.
60. Ps. 46: &; p. 284. Mich. 7:168; p. 241, Jon. &£ 8; p. 264. Mal.
2: 17. But of this more particularly bereafier.

$ 9. We now state in what respects we have departed from the
Vatican edition in reprinting the Vatiean text. In the first place,
the punotwation demanded an improving hand throaghout the book,
it being of euch a character as would be pronounced siike obsolete
and inconvenient for the reader. This appears in that frequent use
of the marks s0 unlike the most ancient Greek MSS., and in the fact
that the period is very often employed where it little consists with
aur views. Any page will serve for an example. Thus Gen. 4: 1
seqq. in the Roman edition ia as follows :

.'Jda‘p 3 fpre o3y yevaina avrev. xei wﬂaﬁo&u, brexe vov néin
xai tlmev. énxsnoduny drOgunes it sov Ovet. xwi WpoedOnme caneiv
cnddcpumovmcﬂd m&mﬁdwmﬂm widiy
8i fv éyyaliperos wi» yiv. wai iriveve pad’ guivas freyus wiiiv dmé
26y xagRar 75 iz Ovoiay @ xvpiy. xxi &fied yrayxe xai avros amd
TP WEETOTORMY Tow NPOJGTEY AVTED, Nai ANV S0P CESETWY QVEs?,
nai Emaidey 0 Boe; Eni &k wui Eni voig Bubposs svrev. émi di xdiiv nesi
éni vai; Oveiau; avroy ov ngeatars.

This in our edition stmds thus :

Adapdaeerﬂu gy ywaina mot'».w evilafeboa draxs sow
Kaiv. xd i slmey Enqw m-Oymv 31a vob Deob. Ina myosdOnms ve-
xeiv zov adelcpn aviov sov Aﬂel xei i éyévaro Apal mnpcﬂ-m'
Kdiv 8: g9 éyyaloussos egy yip. *xai byivave pad sudpac yreyxe Kdiv
ano e xapnor 143 yi Ovaiar s wvgip - ‘xai ABid greyxs xei av-
T0G GRO TOF NPWTOTOXOY S0y MyPaTew GLIOF Xai A0 Tey oTeaemy
avray. xwi éneidey 6 Oeog dmi APel. xai ini voiy degoig avsov - ismi.
35 Kdiy noi imi tais Ovaias; avrov ov myopéaye.

Also Gen. 23: 1 seqq. in that edition :

’Eyérno 3z 5 Sy aa'ééa.*, In; fxazoy ec’mmté. %l dmidovs oa'd-
da ér nola agﬂéx, 5 fomiy éy v xosdoipars. aun; fom zaﬂ(mv & og g ¥
lavaaw q).&e 8z ¢ﬂyaa,u xotpaoOm oaggar, xal nun‘}qoau. xai atmq
aPyadp dno sov uuyw avzov. xai elwey aﬁpaay roig vioig tob pt,
bym ;myotxoc xad mgméqmc rym et ;u0 upmv 3012 pos wy
nﬂ]ow Tagov mo vpo.w. xau ddwew 10y yExyor pov an qu asex-
‘u{h;oav 3 of vioi xet agos aﬂoaap, layonec pn avge. dxovoor 3i
'IP“‘" ﬂamlwc nga Qeov o0 &l éy r;;uv &y 1oip indexwoi; pynuzion
guery Bdyor T0v vexydy oov. ovdeis ydg, eic.
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Theaboveinourmrkmwmthux

‘Eyévere 83 § [oin Eaééac den inxwroy unﬂuu. Yl dmibave
"cd(hnvmladgﬁu ¥ mncqnnulnwﬂ aw-qmﬂ XeBoolr
i1y n Xarass. rﬂ&c 8 Aﬁgaqu xo\puamu Z'aééar xai merBioas.
Yai dyéawn Afoadp dno vou vexpes aveos * xai sley ‘Afpacu Toic
vioi; Tof Xiz Afpery ‘Tlcgoixog xe wmgemdnuos Sy sius ued’ vuy -
décz pos our xrirevy cepov uel ypuen, nai GdYm s0¥ yexgor pov an
duov. CemsugiOnaas 32 oi viol Xaz apo; ‘APoaky isrovrey * My, xvgie-
dxoveor 33 quer. Jusdens mxga Geed o &l # yuiv, &y voig éxkexvois

penpeiow: suey Bapor eov rexgar eov - 093815 Yo, ete.

" There are, moreaver, very many passages which seemed less cor-
rectly, others which seemed badly pointed in the Roman edition;
the less important of these we have corrected without reminding the
reader that the Roman edition differs; buat in s great many instances,
particularly in the last part of the work, we have g-iven the Roman
poim.ing in our notes. Thus in Bx. 19: 15, for yireaBa irowor, Toeis
wpac my apookiPnts 7vr¢uu, we have written Iivasfs &mpu tpelc
wapa;, ] xpoce'l@ma wmm. And in Ex. 221 80, for awre mwr
sag. T0v pdoyos aov xai 10 Xeofasiy oov xxi 70 Sme{Vpiy dou imrd
puspag leras veo Ty pnTépa, etc., we have written ovre mewjosss Ty
ployer aov xai 70 maofaror cov xai 1O vmolUyioy eou - smre nmipas
fovaiv. 7. p ete. Al in Ex. 80: 46, we have given 68sr yroro01-
sopai aos ixeiley* dyioy 0» dylow dovas vpiy. “Owpinpa xare TNy
avyitecis Taveny o0 meuioste Uiy éaveoic, eto., for JOey procdisouni
00s ixsier. ayioy or aylew Soras vuiv Oupicpa. xars vy ovwdeowr
Sausny o6 ;. v. & ote. Cases in which the Roman punctustion has
been exhibited in the notes are on Ezek. 25: 9, 10. 36: 2. 27: 25, 26.

In revising the punctuation, however, it has been our prineiple to
make no alteration unless the change was very probable. For this
reason we have left untouched, to give an instance, IL. Bao. 22: 12
wxhg avrev § oxyyy aveol oxdzos vddTow. émdguyes & vepilwis di-
eos; though it seemed better, after the Alexandrine MS,, te join
oxdro¢ vdazay with what follows it, the Hebrew text also favaring
this arrangement. Nor have we made any alteration in these pas-
sages, a3 Ezek. 21: 12, where emendation was ‘impossible without &
change in the reading itself.

In the use of capitals aa initial letters, especially in writing proper
names, we have followed other editors. We have thought it well to
mark by a capital also the beginning of a discourse, questions, an-
swers, and the like, the capital thus serving as a sign of punctuation.
This is not the usage of ancient MSS., but it is hoped that it will be
approved by the discerning reader.
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In dividing the text into verses, we have generally imitated the
example of former editors, who were accustomed to point off the
Greek text scrording to the Latin copies, from which this practice
passed also to the Hebrew. The Greek, however, demands a method
of its own, which we have sought to satisfy, where it seemed impor-
tant, by giving in a twofold numbering both the Latin and the Greek
order of the verses. We have adopted the same course where a dif-
ference of chapters was observed. and we particolarly mention in this
connection the second part of Jeremiah, which we have endeavored
to enable the reader easily to compare with the Hebrew, in which
the divisions bave a very different order from the Latin.

§ 10. T proceed to the accentuation. Great pains have been be-
stowed on the correction of this. In the case of nouns, for example,
we have written: _Am¢ for amg, dvDpawma for drdpaxiu, doydas for
dgvac, Pogday uniformly for fogéar, rag yag for tas yas, yaly for
yaly, yovwa and yina for yovma and yeme, youop for pouoe, both of
which are found in the Roman edition, 8vwaorwr for dvydarer and
oarganwy for carpanwy and the like, eifvwray for svdvras, évédoay
for irsBpar, Bsppaorge; for Bappacrpeic, Dopa for dvua, xnlida for
xnlide, xkipak for xkiyal, xgnnidos for xpnmidos, xpiux everywhere,
the Roman edition flactuating between xpipe and xpjuae! xvzog for
xtrog, dailay for dailary, Aagor for Adgor, deyeis for deyess, peprora-
vag for pspiordrag, pviay for uviaw, pvaos for uvoog, 66pos, restored
in the Roman edition with the pen, for egus, ndrupvga for swlyu-
Htea, wola always, the Roman edition has both soix and moea, movs
invariably, the Roman edition has sometimes smov;, sometimes 7oog,
myaae for moaas, moeafuras for mpesPrras, oxvla in every instance,
for it was now and then oxvla, axviges for oxvipes, opilak for ouidat,
opayaydos for cuapaydos, sridos for orvlos, ovg for ove, spyxucy for
ospyxiay, ogoayidos for spoayidos, ogvpar for ogupar, seysires for
reyvirou, yoga for yoea, yoiopa and yoiows for yoioue and yeiosws,
yiyos for Wiyos, and other words.

In adjectives: Bugsia for Sapsin, pvBpas for igvOpdy, which is
often found in the Roman edition, 2iva and Mrag for Livet and dvag,
nlysios for mlyowor, yadxoi, 0% for yalxol, -ois, and so yovooi, -ovg,
wpaie for vigaie, and so on.

In verbs: frapas for éveipas, sordras for sozdver, éxgasmat for
éxpariios, evpé, sinor for edge, simor, Abs for Ave, mpiioos for mpacas,

1 1t is certain that both modes are found in the ancient MSS., just as Aeschy-
lus lengthened the iota, and Nonnus shortened it. The former seems to have
been used in the earlier Greek, the latier in the Alexandrine dialect.
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neguioyoy for megisayos, cvmars, owmals, etc. (as elsewhere ouywiy),
and ¢guio: (as elsewhere dguovas), have been given in all cases,!
ocas for doag. Also idagvras, peyodivas, sindvyw, Aearivoy and
obgor for ilaguvau, etc., xappbaw, xngute, logucas, xaTioLUo, iV -
ogvoas for xaupvoas, etc., Exxhivas, Biipas, currolya, jivor, yoicas
for sxxhivas, etc. Also xegusmwvrzes, opyiwreg, afesvvres for xeparviy-
€ ete., Exfuiaw, Exomdoat, xgeuaoas for Exidom, etc., xadvfpioas,
for -ioas, and many similar cases.! .

In adverbs: éazyuf for émiu, ete.

Here belong also such cases as Ex. 11: 9, ira sdndvvw, where the
Roman edition has iva ndyfvsa ; and Deut. 8: 8, 9, anooreide, dra-
orpoai, which the Roman edition wrongly writes -eidas, -foas.

There were many things needing correction in the names of nations ;
as, Znagudara for -avus; Moufitar, Appowig, Faduadivg, Zo-
paviti, which were everywhere given -iras, -img. So also ALevizeu,
which was commonly accented Aevisas.

Much effort was made that the proper names might be given uni-
formly with the same accents .and breathings; as, Jugau;® Bagwy,
Tacior Tafif, AsfBoga "Edgais, 'Edeadyy, 'Ediaf, Elcag, Elsa-
qas, 'Elaovg, 'Ecefor, Hoap, Hoad, Zaxyoy, leguyns, Teyuri, Inoovy,
“Tov, lolafdog, lovay, ladtap, Kigog, Maydwior, Mages, Nova,
“OAsa, 'Olugd, Sedpwsd, Xake; also that the same names might net
appear sometimes with the diaeresis, and sometimes without it; as,
Awoadai, Aouadaip, 'Egpgain, Leiyh.

But in all these matters the want of uniformity, which exists in
the Roman edition and in the others, is very great indeed; and this
defect extends, as will be shown below, not only to the accents and
the breathings, but to the letters themselves.® Therefore, though we
have corrected many things, we cannot hope that no traces of the
inconsistency of the Roman work will yet be found.

1 For it is better to employ these instead of the contract forms from the root
EL, though ovviovros, which I have used for owsdyros, is net unknown to the
LXX ; compare IL. Jlagal,2 6: 5,

8 From maspdw and meipd w we have received both sraspdons and wespdoms,
sud likewise duaprav, es in 1L Hagal. 6: 39 duaprayrs, and duaprey,

. * In the Roman edition, Num. 26: 58 ':P?“P and 59 dupdu; bat Ex. 6: 18,
Aufody,

* The Roman edition gives ipgalic several times and then commonly Zgpais.
We have uniformly written *Egpoais; in the Alex. M8, and in the Friderico-
Augustan, also, it is generally fpoasys, thongh we have not noticed it everywhere.

§ Bometimes a difference of accent may seem advisable on acconnt of a differ-
ence of form ; as, Keoewy, X, . K ; Dwewy and Pawery ; Tewy snd Moy,
‘We have, however, marked sven these with the same accens,

51
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It often happened, moreover, that the Roman editors and those who
followed them, marked the genitive of proper names ending in -ag,
with the accent -z;. We have, therefore, restored . 43d¢ in Gen. 86:
10 seq., just as Ledgag in Gen. 46: 18 stands correct in the Roman
edition. So Ballag, Gen. 46: 15. Melyas, Gen. 24: 15, 24. Mea-
aexxdy, Gen. 86: 36. ‘Olifends, Gen. 36: 14, 18. Zwgds, 1. Chron.
7: 86. Also dwo Magsof, which is elsewbere written Magioa, Ma-
enod; and the like.

In the case of the enclitics, the use of which even in the ancient
MSS. is by no means fixed, we have done, we think, what was most
likely to be correct.!

In the Roman edition dsaufnor, Sranarrds, xaiye, ete. are written.
We preferred to write dva ploor, dn’ doyie? a@’ ore, iz warros,
3id xerije, di ¢i, ric adproy, imi 10 avro, ive i, xai ye, noiy 7, 10 dev-
r2gor, ¥0 Sailusor, 10 mMpoTegoy, 70 Mpwi, ¥o vayes, and other expressions
of this class, though the limits of this rule are difficult to define. For
in similar cases, as in xa8olov, dolov, ovxets, it certainly will not be
proper always to write the component words separately.®

The diversity in the breathings, we have already touched upon in
speaking of proper names. Passing by other cases, such as thixra
which we Lave given for flixra in Lev. 6: 21, we specially mention
here the use of the reflexive pronoun avrod, evre, ete. Where one
would expect this pronoun, according to the cnstom of most editors
of the New Testament and of other Greek works, the Roman editors
with perfect correctuess usually employed the demonstrative pronoun
avrov, abra, ete.; it being highly probable that the reflexive power

‘of the pronoun was more frequently overlooked than regarded, at

least at those periods to which the Greek text of the Old Testament
and the books of the New Testament belong.* This opinion is sup-
ported both by the authority of the ancient MSS. written with breath-

1 When 74 is uscd instead of the relative pronoun, it seems now and then to
have been confounded with the indefinite ti¢; a8, Lev. 14: 85. 21: 17, in which
passages we have edited 7évos (for tavde) avroi and Téwm (for rert) édv.  Equally
intolerable was Num. 22: 38, devarcs doouas dadioas v/, wo have written Aads-
oni 74, which is favored by the Hebrew text itself.

2 But in 1. Bag. 2: 29, we have retained anagy /¢, because it seemed necessary
to refer it to dmapyy. In the Wisdom of Solomon 14: 23, we lmve given £Edi-
Ao (from iZuldos) instead of ¢ &dduwr.

3 'Thas also for s 94, which is often found in the Roman edition, we have
written pndd.

+ [ apprehend that many have formed their judgment of the usage of the
earlicr Greeks, also, too much from editions wanting in accuracy and from MSS.
of u later age.
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ings and accents from about the eighth century onward, and particu-
larly by the fact that in many places where it might be a question
whether avro¥ or avrov should be read, wé find ds, d»7’, &7, nat’,
per’ preceding, and not aq’, dr®, ég’, xa®’, uet¥’. On this matter in
the LXX, compare I. Bag. 9: b per’ avyov; 18: 18 an’ avrov; 1L
Beaa. 13:19 én’ avrijc; IV. Bao. 8: 27 dvt’ avrov; Judg. 8: 28 xa¥
avrov; 1. ITnpad. 15:15 én’ avrove (the Alex. MS. has ég’ davzove )
and of the same nature is II. ITzgal. 29: 9 ovx (Alex. MS. ovy) av-
7wy, Of these examples the most important are those where one
would look for the very reverse; as, IV. Bag. 3: 27. Judg. 8: 282
There are also other eases where no preposition precedes; from these
it clearly appears what was the principle of the Roman editors in
this matter; as, Sirach 27: 25, U fallwr AiBor elg vyos émi xeqalfy
evrov fadler. For this reason those passages also in which they de-
parted from their own usage, we have thought should be made to
conform to it. Accordingly adrov has been restored for .avrov in
Gen. 41:11. 46: 1. II. Bao. 1: 11. 15: 14; avriy for avric 11. Bas.
11: 4. 18: 19; avre for evrg Deut. 12: 18. 17: 16, 18.. 29: 18; «v-
7oy for avzay Deut. 25: 2. II. Bao. 18: 19; and the same in a few
other passages with one exception and one only, if I mistake not, II.
ITeged. 8, 1, where the reflexive form has peculiar force.

There are other changes depending on the breathing, though not
made in the breathing itself. In the Roman edition some places are
found where ovx stands before aspirated syllables, and ovy before
syHables not aspirated. This seems to have proceeded in very great
measure from the Vatican MS., but that it was done against the judg-
ment of the editors is seen from the circumstance that they have
corrected it here and there with the pen'; as, Ex. 12: 19, where be-
fore svpedrazras, 4V has been restored for ovx. We have, therefore,
bad the other cases also changed. These are nearly as follows: Gen.
87:7 ovx ovrmg; Deut. 21: 7 orx awprixamv, 1. Bag. 8: 46 ovx
apagn;corrm, L "Ecdp. 8: 66 oy ezmgmsf 11 EUBQ 8:13 ovz s
and 9, 1 ovy #yopio®n: Nehem. 18: 26 ovy 1v; Ps. 105: 11 ovx ome-
deigp®n; Prov. 29: 7 ovx vaapyes; Sirach 44: 19 ovx evpédy, and
48: 18 ovx vmignpey. We add, as belonging to the same class, IL
*Eq8g. 6: 11 xad’ ius, and II1. Mace. 2: 22 xad’ {3ugovs.

1 Indeed, where a later period had occasion to use the reflexive pronoun, it
seems to have preferred the fuller form éarrod to the shorter miroii. Compare
also Gen. 39: 6, where the Alex. MS. has xad savroy instead of xa® avrdy which
stands in the Roman edition.

2 The reverse of this is infrequent; as, III. Bao. 11: 18 ped avréy; in the
Alex. MS. pet’ airew.
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I omit to give those words in which the iola subscript sometimes
appears, but which we have written differeatly from the Roman edi-
tors; as, [j» for {{», yoer far figes, eic., and pass by the fact that we
have not used the fota ad-script in Aiompay, 'Sud5,! where they have
commonly * employed it.

It has given us much trouble that » épelavosinor in the Roman
edition, contrary to usage and not without carelessness, 1 think, has
sometimes been added and sometimes omitted; as, Deut. 1: 21, sa-
eadidanxs quivy 4: 20, éafs ¢ Geos; 23: 22, dors v ooi; Josh. 24: 27,
elnms Inceis ; 6: 22, vois xavaaxensvoacs alner ; Judg. 19: 14, love &»;
L Bao. 17: 8, dsefanoe iy ; Ex. 14 14, éigyayey sgwos; 23: 22, do-
iy mon; 26: 18, sixosts orviove; 38: 10, émoinosr soip; Num. 22:
11, xexclvger vy ; Josh. 18: 3, i3cxey wigeog. Of such cases I have
left untouched only those which could be defended by & pause in the
discourse or by some other sufficient reason; as, Job 36: 16, mgeg-
smumdinody os. We have likewise everywhere restored aixess, even
where a vowel follows. The Roman edition conforms to this rule in
1V. Bas. 16, 2 sixocs érér and 11. Bag. 3, 20 aixoas dedpes, but not
in several other passages; as, Gen. 6: 3. Judg. 4: 3. 1. Bag. 4: 18.
14: 14.* Indeed, I bave learned that with very few exceptions it is
uniformly given thus in all the most ancient MSS, though Ludwig Din-
dorf, following the Eym. Magn. p. 297, 51, has adopted a different
view ; compare Steph. Thes. Gr. Ling. under tixeqs and elocierséa.

§ 11. We next give an account of the more important emendatioos.
A great number of these bave been made according to the corrections
added with a pen in the Roman edition ;* aod such of them as have
been disregurded by us in common with other editors will be given
together. That other things which we bave corrected were thus
written by mistake in the Roman edition, is so evident that it is
strange that nearly all who have reprinted that text, should have had
these things repeated without alteration. In regard to other emen-
dations made by us and by others,® only the amaller part proceed-

1 This mode of writing is at variance with the nsage of the Alex. codex and
other very ancient MSS.

¢ Commonly, but not always; as, p. 475 224 is found three times, £33 but
once,

¥ In this connection and elscwhere Grabe has wrongly given from the Alex,
codex, sixeosv; again, iu ather passages, as 1V. Bao, 16, 2, he has correctly
written sixoos fxay.

4 Compare above § 8.

% Ju this number we ought certainly to include Walton, Lambert Bos, and
Ernest Grabe.
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ing in the first instance from us, no one will doubt that they are well
founded.

In Gen. 19: 5 we have given mpds guds for @o. vpag; 20: 14, 16,
didpaype, just as in 28: 15, 16 and elsewhere, for 3idpayua; 21: 21
with Morin, Reineccius, Ess, the Venice editor of 1822, and with
others,! we have followed the Roman text as printed: Z» zf fgfuo.
xai flafey avsg § wirne yvsaixa ix gupay alyimrov. But in some
copies, perhaps not in all, papar has been introduced with the pen
after égpp, and éx pagdr has been changed into éx 77is. Both cor-
1ections approach near to the Alexandrine MS. and are favored by
much additional testimony, except that most authorities have y7g, with
the Alexandrine MS., instead of s7¢ ; 28: 8, ‘Eqpoly, which presently
follows in v. 20, we have written, for Epeou; 27: 45, 16y 3vo vudy
for 7. 8. guy; 38: 18, naperéBals for napevéiafe; 86: 37, Zepade, ac-
cording to the correction of the pen, for gapac;* 41: 1, ini 0¥ norapov
for éni xai m.; 50: 18, Ma.ztp, as it stands twice 46: 20, for Mazeng

Ex. 10: 26, x¢ Oc(p r”mv for v. . vuey ; 30: 83, 65 ar 3¢ for oig
dy 3¢ ; 83: 16, ued’ qualy for u. vudy; 34: 11, érréddopas for évred-
Aowpas; which had already been corrected in the Roman edition ; 85:
7, n0v0p0davmpusdva, as it had twice occurred before, for fovdpndura-
péve; 85:13 1 bave not changed, but the second rov¢ which is want~
ing in some of the authorities of Holmes, has been erased with the
pen in the Roman editign. Lev. 8: 26, fdafer, the Roman editors
had put xai before this, but afterward cancelled it with the pen; 18:
8, én’ avrf, after the correction by the pen, for én’ adrfe. Num. 1:
10 we have written Dadanscovg, just as it is found in four instances
in ch. ii. and vii, for padagove; 1: 13, Dayenl, as in 2: 27-and twice
in ch. vii, for payeaifl; 6: 20, srnBvyiov for cxydyviov, 7: 42, Eliady,
which precedes and follows, for dlewwap; 10: 19, Zovpwsadai, as in
2: 12. 7: 86, 41, for govgisedad; 10: 22, viog 'Epsovd, as in 2: 18. 7:
48, 53, for viog oeuovd (a different person is intended in 84: 20,
Zedaph viog Sepovd) ; 14: 29, éydyyvoay for yoyyvlay; 16:1, Io-
adap, as in some cases before, instead of Joadg; 21: 14 seq., yeiudg-
govg for yrudggovs; 26: 89, dijpoy 06 Zovdadai, just as it stands cor-

1 Nor does Breitinger mention it. Holmes seems thounghtlessly to have it in
his text; for he does not speak of the alteration with the pen, as he usually does
in other cases. It is strange that he made his apparatus agree with the text as
printed, and not as it stands corrected with the pen.

% Breitinger in his Prolagomena less correctly says on this place that Sauad
was given instead of Jadaud by a typographical mistake. For as Sauadd {not,
as in the Alex. MS, Zalaud) preceded, 80 in this passage SJauadd ought to have
been given,
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roct in the fool-nets, exocept that ¢ is confemnded with &, for 3. &
dovdalas ; 28: 4, v0 mowi for ¢0 vompei, 38, Lideiu we have always
given, us it stands in the Roman edition both in Ex. 25: 27 and in
Num. 83: 10; ou the other hand in $3: 9 it was written adlgs; 88: 14
15, as everywhere previously, we bave edited Pagedeir for dagediv;
84: 8, Aiuat, as in 13: 23, for inad.

Deut. 2: 13 seq., Zagéd, as in Num. 3}: 12, for {apes, in the latter
place the Alex. MS. has {xgs, and in the former it fluctuates between
{ags and {ager; 4: 43, I'adaed, as it had preceded, for yaiaat; 14:
17, madaxare, a8 in Lev. 11: 18, for melaxdra; 14: 8, uppuxdtat, as
in Lev. 11: 26, for uagundsas; Ess gave by corruption uverxires;
in both passages the Alex. MS. has avapspuxaras; 28: 29, ois & vx,
a8 we have corrected, for egel wig; 28: 57, yopeer preserved by the
Alex. MS, we have left untouched, bat in the Roman edition it has
been changed with the pea to xogior; 29: 18, viveg 5 Buivera £5inis-
ey for Tivog 7 3. ${exkivor; it was already corrected #f¢xiewsy with
the pen ; Breitinger is wroag in sscribing siéxAwas to the Roman
edition and ¢féxiiver to Morin as an emendation ; in Walton and Bos
and from them in Ess it stands, €190¢ 7 Sixcy. dEéndever ; 83: 89, accord-
ing to what follows, we have restored asoxter, which also the Alex.
MS. has, for gmoxeérvo; Walton and Bos preferred dmoxrsivo.

Josh. 2: 19, we have written gusis 3¢ for vusls 3d; 7: 12, Syerin-
aar for éyesviiOncar; 18: 22, Béwg, as in every previous case, for
Baing; 14: 18 seq., 15 seq., Isgoryy;, sa elsewhere very frequently,
for leqgor) and daporyr; 15: 63, fdvvdaOnocas, as aleo Ess after other
editors, for 8vsaOysay, which Holmes strangely retains ; Reineccius
and others have given jdvmiOncar.

Judg. 1: 24, dsifor nuiv for 4. vuiv; 3: 8, Xovoapoadaip before
dz7 for novoagoadaiy, a3 it precedes in the same verse and follows
three times in v. 10; 5: 1, gaay for goar; 6: 8, avédauror for avefou-
sar; 9: 28, y0dnaar, as eorrected with the pen in the Roman edi-
tion, for 04sicar; Holmes has absardly kept this, and gives no va-
rious reading with it; 11: 24, xinpovoussousy, according to the cor-
rection with the pen, for xlngevouscausr; 16: 9, grvamiov we have
put for 6zeamiov, comparing 15: 14. Lev. 18: 47, 59; the Alex. MS.
uniformly exhibits the latter form, and we ourselves have not altered
it in the Prophets; 18: 14,6 v for oz, the Alex. MS. having 7;
20: 6, dushoa, as already restored by the pen in the Roman edition,
for suéhnoa; xxi, we have always given Jafeic I'edoead; the Roman
edition has in the same chapter sometimes ’Iaﬂ?c I, asinvv. 9, 14;
sometimes JafBzis I, as in vv. 8, 10, 12.
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Ruth 6: 11, Aeinrs, 48 everywhere before, in the place of iar.

I.. Bea. 8: 20, dudaer, after the pen in the Roman edition, for 8+
seog; 10: 5, with Reimeccias, Ess, and others, we have restored
dvdoryua, s in the Alex. MS, for gsdovaue; 25: 10, memdydvpuéros,
according to the correction with the pen in the Roman edition, for
memlpOvudras; 25: 29, Svdeduuivn, as we have edited, for érdedvpivy,
which, abaurd as it is, hus been copied by Ees; 25: 35, gpérica for
sedricw; compare above § 8, oa Ps. 118: 178. I Bav. 8: 10, Byo-
aapeé, as elsewhere often, for Srposfied; 18: 4, vuwy for yuoy; 28: 4,
ov for oy, as resteved hy the pen in the Roman edition, but still over-
looked by Ess. 1IL Bao. 2: 28, cpypicrodtnyos, as elsewhere, for
dgmoredinyes; 8: 8, ckhauoly for cadwuse by.the correction with
the penm the Roman edition; -3: 36, O&o&omm for oxodopmeoy ;
4: 12, ix Babedr for cxﬂq&car, 7: 35, say Jquwt(mg for . éna-
mnnﬂ‘b‘, 12: 24, n@ocawc cu!eupovg ypay for x. v. d. 'r”wn, 18: 11,
xer s for xmeqom; 18: 20, émi eijc roamélye for &. 7ix ve 1., in the:
Roman edition tke 14 being erased ; 15: £8, dusavweia, as immediately
after in 16: 5 and 28, for dvemoein ; 16: 26, Xvpin Naolf: nai for
ovgig. vasif xai'; 1IV. Baa. 8:8, 9 we have twice given dgdmovins,
the Homan edition in -the former verse -img, in the latter -slag; 16¢
10 we have written Balyadgallacdag for Salyapdellacdg; 19: 26,
o‘tmnuyov,u restored by the.pen in the Roman edition, for fyayor;
19: 28, &» wuiy for ax wei, which Ess léft vochesnged; 19: 80, dxw,:
after the correciion with the pen, for olxor; 21: 4, £ dropa for v¢
dvopa, which Eee reprinted wishout alteration ; 22: 19, dou SAdAgoa
for Goe fAdlgoas, the o, thomgh oroesed out with the pen in the Ro-
man edition, is retained by Eas.

L Ilaged. 2: 9, Iagausii, as resd in vv. 26, 27, and already oor-
rected in this passage with the pen, we have given for izpemand; 3
23, Bual Egpeis, as elsewhere, for anl, douedy; 18: 1, 'é0, as elvo-
where, for yé8. 1I..IZxgal. 3: 16, dapip, as it-follows in & 20. 5: 9,
for davipi 18: 7, dedeiso for Aadyze; 18: 21, wovdés for dyewdds,
though the « was already obliterated with the pen; 80: 18, Tscayep
xai Zafowdoiy for leadyag. Safoviaiv; 86: 22, Kvgew, as aiready al-
tered by the pen, for xvgiav.

L Ecdy. 4: 56, pgovgoias, as we have corrected with others, for goo-
govas; 9: 12, osjracer for otpseras. 1L Esdp. 2: 61, swigdy for
Exxdyj0n; 4: 10, 70 xuzadownoy for to xexciimoy; Neh. 1: 9, 5 dwe-
moga vudy for g 3. quedw; 2: kB, ixgusasiPneuy for ixxpasauidyoar 3

1 & xives in I11. Reo. 20: 20, we have not altered. Others, as Reineccins and
Holmes, have written, os xuvés.
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8: 22, drdgec ‘Engezde we have written; so ulso, as it seenis, in the
Roman edition, éxyeyeo, but Ess with others gave & Xeyde; 4: 11;
Qorevaesty, as we have given it, for purevosmpay ; 10: 30, rij¢ ryc, after
the correction of the pen, for vois y7¢, which even Holmes with others
retained. Tob. 1: 7, avra é» Tegocedwuoss for a. eig ieg.; 2: 7, doo-
Eas, as was corrected with the pen, for wgvfas; 8: 9, jjuas for vues;
8: 10, eigre, according to the correction with the pen, for 65 ¢s.! Ju-
dith 6: 5, Auucly for dupem; 9: 6, slsar, d‘ter the alteration with
the pen, for elma ; Esther 6: 7 *@ #idu for 20 sidsr, which Ees re-
tains; 8: 14, é» Zovoos for dx amac,lheunhobnngfoundm
Eass.

Job 8: 25, {3edoixuir for vdsdoixmy; 5: 15, dmolowso is our cor-
rection for ameilowrso; 9: 4, we have given duxseig, nnd the same
stands in the Roman edition, bat the fota subscript has almost disap-
peared, and hence Holmes, Ees, and others, bave given diavoiz, with-
out the tota; 9: 14, Quaxpersi for daxgives;* 18: 11, odvsas, as cor-
rected by the pen, for &#dvras, which Ess retained; }8: 17, dxdlore
for aneinso; 19: 2, moujaers for mepanes; 21: 81, arrarodoss for
drsanwdenas; 20: 5, aulywy for adipy; 30: 14, xéyenras for xéxguras,
by & correction with the pen; 89: 24, doyj for dgyy; 42: 8, vuag for

guas. -

Ps. 6: 2, éléykys for ddAdrkye ; 9: 29, érédpg, as Ess correctly gave,
the Roman ed. érédex, Box, Reineccius, and Holmes dredpa; 21: 9,
ducdre by our . correction for owoaro;® 34, 26, peyaiegdnuorovrres
for peyaloggnpovrres; 42: 1, arBooimov, by an alteration with the
pen, for ngogeizov; 44: 6, with Walton, Bos and o(hem, I have omit-
ted pov before vo0 faoiding; 47: 5, we have given of pacusiy for ol
Bac. tij¢ yi¢; this addition, though found in the Alex. MS,, bcmg
cancelled by the pen of the editors themselves; 67: 22, tpll()s for
Soixos; 77: 1, ngosqau for meogéayera; 88: 1, Iopandiry for icpay-
%46y ; b0, &uoaas for Gumwoas; 89: 14, svgoasdaiyuey with Walton,
Bos, and the rest, we have left unchanged; Reineccius thus points:
fiuwy. Edpoardeinues, ard’ ; but the Roman edition has it erased
with the pen, and does not.recoguize it in the Notes. Compare the

3 In Tobias 7: 3, éx Nivevsf, I have made no change; Holmes, after the Alex.
M8, gave é Nuwvevr, but quotes éx from the Vatican codex.
-2 It was my judgment that 069" & in Job 9: 11, ocught not to be altered, though
Holmes, Ess, and perhaps others, have edited ovd” oig.
# Other words of this class, as xpcy for 7wpds, &vOpawros, &vodpwnos, ete. have
oot been given in this list.
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Alex. MS.;! 101: 4, ovszgquynaar for cvregevyicar; 101: 28 and
108: 29, xderywovaw for dxxheipovow.?

Prov. 6: 14, we have given Stearoappéry xagdiz for disorgapuuiry
xagdic; 24: 21, undesiop for uyd® érépg; 25: 8, drefédeyxzog for
avekedeyrog; 29: 2, yxmmalopiyoy for yxmmalopdyor; 29: 9, xgi-
res for xgirei; 29: 27, ading, according to the correction with the pen,
for Suiaip; 38: 20, olvomorys for aivonodye.

Eccl. 5: 17, mueiv for nowiv; 6: 10, loyvpozégay for {oqvomrégov.
Song Sol. 5: 11, dldzas for fdarai, Wisdom Sol. 15: 18, aveix for
droia; 16: 16, év logui for éy ioyver. Sirach 4: 17, duorpayuévas,
after the alteration with the pen, for dizargausyarg, and naidaiy for
madig; 4: 81, dxsevaudsy for éxrerayuévy; 11: 12, iogvi again for
logves; 12: 11, gvlafa for gulage; 22: 11, we have restored é5ilists
<@ before @di¢, which was evideatly dropped by mistake in the Ro-
man edition; 27: 14, modvogxov we have edited for modiogxov; 30:
9, ovpnalor for svpmasfor; 80: 15, 16, vyieia and vyizias for viyeia
and viysiag; 82: 12, xad’ svgepe for xadevosua; 82: 25, xgivy for
xgewy;® 87: 6, auruoriogs for durguooveng; but Ess, after others
had corrected, aurguorvevoys ; 38: 16, dvagtws for fragfe; 89: 7, xa-
sev0vrei for xarevdvrer; 89: 13, elpaxovoare for elganovoers; 46:12,
dreicaraldacgopevor for griaradacoiueror; 51: 2, dmmdsing for
amolsiag, and Goydo, from the correction by the pen, for foyfas.

Hos. 14: 3, we bave given uy eimoopey for ug einoper. Mich. 5: 4,
loxvi again for iayves; 6: 14, nagadodioorras for magadwdjoorzas 3
7: 16, anoxwgwdioezas, as corrected by the pen, for azoxwgwdyjoo-
sas; T:17, e for 6geg.  Joel 2: 4, o Sgaois for o dgaois; 2: 16,
sacrov for pagsov ; 2: 30, doigw for Swowsw Jonah 4: 8, [i», as was
changed by the pen, for Jeir. Habak. 8: 8, sigyia@sys for dgpijcOnss
8:9, 100 émexadeiaBau for 7. émxaleioBe, found also in Ess. Hag, 1:
6, elsyéyxaze for siyeréyxave. Zachar. 7: 11, gaadyoar for ynaitsi
cax. Mal 2: 17, nagwiivapey, after the alteration with the pen, for
nagofurauer.

Isaiah 1: 8, molioguovpery for mokiovgnavudiy; 4: 1, judy twice for
vpaly; 5: 5, naededdd for xarehed ; 8: 10, ued quair for pad’ vudis; 9:

1 We have not changed dyaddsmodusOu in Ps.94:1. Holmes and others write,
dyalisaoofus o,

2 In Ps. 118: 129, I read fZeosivnoey withont alteration; Holmes thonght this
shonld be fEnpsivnosy. Compare next page, note 2.

8 It secmed that #saoworgan in Sirach 34: 21 ought not to be changed. Heory
Stephens in his Thesaurus Graec. Ling. preferrod with others to write uecoxogey.

¢ It appears that Lambert Boa first corrected thesc passages in Jool.

Yot. IX. No.:85. 52
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6, swavasavaeras, after the correction with the pen, for svsewvoe-
sas, and PooxnOneorsas for fooxnwOnoorras; 9: 7, AawiB for 8afid;
15: 8, Mwafisideg, according to the emendation with the pen, for
poapeitidos; 16: 4, Suixovees for Subxovrec; 19: 8, souds éxi roudy
for sop. 4. »ou.; 8% 18, we have not received of ovrefSovledorrss,
which in the Roman edition was formed from of ovufovievorres; 94:
3, ta {0vy we have given for ra FOves; 38: 2, roiyor for veiyor; 40:
18, opowimars for aipcipars; 41: 23, dregyousva for énepdmon; 42:
24, oic for olc; 43: 28, dmoliaau for awmisoas; 58: 10, if Swrs’ was
retained, I thought it necessary to write vuoiy for fuey; 61: 8, xara-
ovolyy for xara evolsy.

der. 11: 20, for wgo o¢ we corrected, wpog of;* 15: 11, xarevdvrom
%oy we have put instead of xaOsvOvrértary; 81: 88, o¥x émoincey
aide. dng for ovx imoinaar, ai 8¢ dmd; 89: 17, «f loyvi again for o
iayvas; 45: 27, sedirnoas for gowdnoay. Lam. 8: 26, vy for veyy;
8: 81, oixrupice for oixrmpriaes; 4: 21, ameyeeic for dmoyées. Ep.
Jer. 1: 19, to7 ipaviauer for <o ip.

Ezek. 17: 17, é» yapenofoliz; Ess was earefal not to add tho fols
sabecript, which had been omitted here by the Roman editors; 18:
25, xarsvfores in the second instance in which this verb oceurs, for
xareviuvrei; this verse ought to have been emended according to v.
29; 28: 21, éxsoxdye for dmoxfypem; 25: 7, yepdr for yepiir; 26: 4,
lsmmergiay, as in v. 14, for leomorplow;* 40: 22, 26, 81, 34 and 43
17, xhipaxtijpoey and xliuaxrijpes, by the correction with the pen, for
xdguaxr.; 41: 15, xaromcOer for xaromcdey; 45: 7, va opa ra for
¥a opux técy 46: 17, év vois cafParow for & vai; caff. Dan. 5: 4,
Adivovg for dyBisovc; 6: 25, é» naoy «f yy for év naa #f y7, which
Ess reads without change. ‘

1. Mace. 2: 66, moleusces molepoy for mod. modepos; 8: 87, rag xa-
ralaigpdeioas for 1. xaralngdicas; 3: 45, xardivua for xardlvupe ;
8: 49, icgwadye for iegoavrng; 4: 45, Enémecey avroip for én’ avrig;
7: 28, 1a #0vy for sa iOser, which Ess leaves unaltered; 9: 48, ive-

1 That there is no want of care here appe:m from the Commentary of the
Roman edition, which gives: [édv ddre meql duagrsds]. So both St. Jerome
and St. Cyril read. Some MSS., however, have duras, which is found also in
Justin Martyr.

2 gwoxicdy, in Jer. 13: 19, has received no change either atJthe hands of the
Roman editors or at our own. In like manner elsewhere in their edition sEold-
Bpcvoey, s00dui O, iEegelvnoey are given. Some have corrected, dmyxiody, fEw-
AéOpevoey, evnduidy, fEnoeivnoey.

8 1 incline to think that Grabe more properly writes, A/3¢

* In Ezek. 98: 24, I have left oxdAwy untouched ; others have written, oxdloy.
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aqdyoew for iremidyosy ; in the Roman edition iteelf it seems to have
been an g, not an ¢, but half the letter was broken off;* 15: 10, «f
duvaumg for ai dvweime IL Mace. 9: 24, vy goper for r. yoous;
11: 4, taic pugdcs for v. puguiod; 13: 15, mpursvorva for mpeges-
vorza; 14: 8, aryuorsew for degxovew; 14 42, alssnpioss for digry-
@loig; 13: 4, in amopyrapsror the letters gyw are written over am
erasare, but I do not see what stood there before; 13 30, mpewraye-
woers for mpusayomorys. IIL Maeo. 1: 23, Saddalses for Oegdal-
dsg; 3: 16, dlerpgiorr egain for clyrypisey; 4: 2, dAsfplas, by the
eorrection with the pen, for edevgias) 4: 5, memvnacusver for may-
sacusvow; 5: 19, aynoyéras for yynoyévas; perbaps, however, some
will think that the form gypeyeéras, to which the reading of the Alex.
MS. gywpivas approaches very mear, ought not to be quite disap-
proved.
Moreover we have restored Moveys in several mltanoeo,nsmkr
15: 1. Mich. 6: 4; ardpsim, Aurovgria as in L ITagad. 28 24, 26, 28.
24: 3, which the Rowman edition commonly exhibita, for Mwayg, -
Jeix, Aasovoysin; also in Gen. 5: 9, dreriuorse, as in v. 17, for dvvs-
wxorsa. We regret that we have net doue this in every instance.
I thiok it would have been better aleo not to receive the double forms
dvarog and lrvamoe, dévaes and dévrapg. But it will not be poesible
%0 reduee most or all the eases of this elass to one and the same form,
unless a new and exmct revision of the whole text is wndertakea.
For though the diversity may seem rather a light matter whieh ex-
ists between (mygua and twa, Koyie and dgysia, vmaqmpama and
tma(n]qmnut, zavoves &nd navoirag, ylsdoreg and ylidoveg, svpepa and
evgnua, cvornua and avorepa, puldoour and @uidrss, and the like;
the strange differenee in the proper names involves extreme difficulty.
This is sometimes so great, that one would donbt whether the words
designated the same thing; it commonly shows itself in a very free
interchange or doubling of letters, especially kindred ones, and also
in a change of syllables. The following are examples: _4firasp and
ABway, APsscai and Auscoai, Aufoap and Aupay, Ayusdey and
APpeley, Apveap and Ayivoou, Avvay and Ady, Badray and Bel-
rar, Bai®leey and ByBlesu, BeOoauvg and BaibGoapvg, Bapiuntd

1 L Mace. 14: 9 is a similar passage, where Fss gave xd@vro. The Roman
edition has éxdOyyro, but the # in our copy is pale and faded almost away.

1 Since In the earlier books vsgnpavsia is generally found, afterward [as on
Prov. 8: 18] in our notes giving the reading of the Alex. MS8., vrepnpana, we
have commonly atated that the latter stands in the Roman text itself. Bat the
Alex. M8, does not always exhibit this word in the same form; compare Amos
8:7.
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Kadne and Mapuw® Kaldnyu, I'eor and I'yov, N'ypowy and Tedows,
‘Ed¢air and Edgaztr, Ielpasl and Telpand, Teccepov and Tecoaspov,
Kitweor and Kisiauws, Kwowr Kigowy and Kewgwr, May:880 and
Mayryedw, Madiopg and Madiay, Malaa and Muaala, Magnse and
Maguse, Melymk and Melyul, Mepaps and Mepape:, Mydera and My-
S, Madeiv and Mwdeeiy, Nivevy and Nivevs, NaByp and Nada-
#ip, Opovas ‘Opoves and 6 Mover, Paypaxns and ‘Pafoaxys, Payas
and Payar, Zenqagovain® Zempapovaiy and Engpagovaipn,® Zylep
and Zniw, 2idaw and Zudwy, Zolouwr Zalouwy and Zaiepes,
@allog and Dallovs, iswr and Paswr, Xerwpu Xerriew and Xer-
suep, Xoous and Xeapues. Though this diversity is a circumstance
of great importance in treating the question of the unity of the whole
Greek version of the Old Testament, and it is not fally certain
whether books composed in Greek are to be conformed to the same
law as those translated into the language, I am yet confident that
these names in most cases by a careful revision will one day appear
very different from what they now do. For the present we were
obliged to content ourselves with having pointed out a way to emend
the Greek, which is often free from obstacle, by giving in foot-notes
under the Roman text, the readings of the Alex. MS. and occasion-
ally those of the Friderico-Augustan and the Parisian Reacript, but
eritical readers will well understand that even the most excellent
‘MSS. do not always give the same name and word under the same

form.*
[To be concluded.]

! In1V. Bas. 18: 34, we have confidently corrected, Temgapovaij, which else-
where invariably appears, for -ovega-.

% In Isaish 36: 19 37:13, we have restored Ewgagovalu for *Exgpagovess,
since this word had been given everywhere, as IV. Bae. 18: 19, with the disere-
sis. Moreover, & atrange diversity of readings exists in the paraliel passages,
IV. Bao. 18: 19 and Isaish 36: 37. They certainly cannot have been written in
this way by the same translator.

$ 1 cannot leave this discussion without briefly stating how far the editions of
the LXX, for the greater part servile copies of the Vatican edition, are from be-
ing such s revision of the editio princeps a3 we onrselves have nndertaken, or at
Ieast have projected and recommended. In the edition of Reineccius many things
have received the correction they needed, but errors enough of the same nsature
still remain untouched; ax, Lev. 8: 26, xa) ilagey; Num. 96: 35 (39), dnmes ¢
Zoviuldy; Deut. 4: 43, I'edad®; 14: 17, medaxiva; 1. Sam. 25: 10, xemdydv-

#dvos, etc,, also with the approval of Holmes and Eas, 4dgoy, Deut. xiv, and Ad-
eov, Lev. xi; Avvdy, Gen. 14: 18, and A0»iv, Gen. 14: 24, etc.  Of the work of
Holmes we shall speak hereafter ; & very important case of ignorance or careless-
ness in his edition we have adduced above on Josh. 9: 23. But a recent edition,
now in general use, particularly demands our notice. ] mean the stereotyped



